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TURKIYE BUYUK MIiLLET MECLiSi BASKANLIGINA

Disigleri Bakanhigi’nca hazirlanan ve Bagkanhifimiza arzi Bakanlar Kurulu'nca
6/2/2017 tarihinde kararlagtinlan “Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Ukrayna Bakanlar
Kurulu Arasmda Uluslararas: Kombine Yiik Tasimaciligi Anlagsmasin Onaylanmasinin
Uygun Bulundupuna Dair Kanun Tasanst” ile gerekgesi ilisikte génderilmigtir.
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GEREKCE

4 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanan "Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna
Bakanlar Kurulu Arasmda Uluslararast Kombine Ytk Tasimaciligi Anlagmasi”, iki tilke arasinda
ticaret hacminin gelisiminde onemli rol oynayan karayolu tasimacilifinin yam swa karayoluna
alternatif, cevreyle dost, verimli ve siirdiiriilebilir diger tagima tiirlerinin (demiryolu ile denizyolu)
gelisimini  kolaylastiricr ve 6zellikle kombine tagimacilik imkénlarni tegvik edici Onlemleri

barindiran bir Anlasmadir.

Karadeniz Bolgesinde bir transit gecis tilkesi olan, Dogu Avrupa ve Baltik Bolgesine
yaptlan ticarette sfratejik bir konumda bulunan Ukrayna ile iilkemiz arasinda imzalanan bu
Anlasmanin Karadeniz'de ilave Ro-Ro ve Tren-Feri hatlar ile bu tasimacilik bigimine uygun
limanlarin gelistirilmesinde, denizyolu ve demiryolu tagimacihiginda konteyner ve swap-body
tagtmalarinin - giiglendirilerck  uluslararasi ticarete konu olan tagimacilik operasyonlarimn
cesitlendirilmesinde, demiryolu ve denizyolu gibi siirdiiriilebilir ve cevreyle dost tasimacilik

tirlerinin iki iilke ticaretinde daha fazla pay almasinda pozitif etkileri olacag) beklenmektedir.

Oniimiizdeki dsnemde Avrupa-Kafkasya-Orta Asya ve Uzakdogu arasinda tagimanin énemli
bir bélimiinin Hazar Gegigi-Azerbaycan-Giircistan-Tiirkiye (izerinden saglanacagi gdz Oniine
alindifanda; iki tilke arasinda imzalanan bu Anlagsmanin sadece Tiirkiye ile Ukrayna arasindaki
tastmacilifa degil; Dogu-Bati Koridorunun Kuzey-Giiney Koridoruna entegre edilmesine ve bu
cercevede Dogu Avrupa-Baltik-Orta Dogu gilizergdhi iizerinde ticaretin ve tasimacthfin
kolaylastirilmasina olumlu etki saglayacagi, 6zellikle denizlere kiyis1 olmayan Orta Dogu ve Orta
Asya iilkelerinin ticaret potansiyelinin bu bolgeye kaydinlmasina da katki sunacafi

degerlendirilmektedir.

P




» -, o ‘T.'(‘fv.
' BASBAKANLIK
: KANUNLAR VE KARARLAR
.t GENEL MUDURLUGU
T/ 1061
TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMET] iLE UKRAYNA BAKANLAR KURULU
ARASINDA ULUSLARARASI KOMBINE YUK TA$IMACILI(§I ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 4 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda Uluslararast Kombine Yiik Tasimacilis
Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.
MADDE 2--(1) Bu Kanun yayimi tarihinde yirtrltige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriit{ir.
Eki
BINALI YILDIRIM
BASBAKAN
Vs N_Z—u,_l A QW
", N. CANIKLI SEK L.‘ N.KURTULMUS  f © 4 1 TORKES
Bagbakan Yardimcis! | Basbakan Yardimcist Bagbakan Yardimcisi Bagbakan Yardimcisi
[ foayon 7 245 » 4=
V. KAYNAK . BOZDAG : 0. GELIK
) Bagbakgin Yardimcis| Adalet Bakani Aile v ShsyalfPolitikalar Bakan: Avrupa Birfigi Bakan|
' ) ‘ v ‘
@@Nﬂ@mxgﬁ{ Vo w
- F.0zZL0 M. MUEZZINOGLU / . CAVUSO
Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakani Calisma ve Sosyal Giivenlik Bakani Cevre ve Sehircilik Bakani Digisleri Bakad
|} T ‘
\ %@Jm o
N, . A C.KLIC “F. GELIK
Ekgngmi Bakani - Genglik ve Spor Bakani Gida, Tanm vg Hayvancilik Bakani
{ &A—————P“ /M ‘ )
B. TUFENKCI L. ELVAN N. AVCI
Gumrilk ve Ticaret Bakani getkinma Bakani 3 Kltdr ve Turizm Bakant
S - ._ | -
Malive Bakani illi Editi MNi Favuiina Bakani Orman ve Su lsleri Bakani
; ' j l | ] I
R. AK ( , A. ARSLAN i
Dosya No: \SaguBaka Ulastirma, Denizcilik ve Haberiegme Bakan

101-738G
194




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
UKRAYNA BAKANLAR KURULU
ARASINDA
ULUSLARARASI KOMBINE YUK TASIMACILIGI
ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu (bundan bdyle “Akit
Taraflar” olarak adlandirilacaktir),

Intermodal/kombine ¢oziimleri ile uluslararas: yiik tasumaciifimin kolaylagtinlmasin
arzu ederek;

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Ukrayna arasinda yiik tasimacilign hacmmdekl artis1 goz onune
alarak, _

Avrupa, Asya, Orta Dogu ve Kafkasya arasindaki tasimacilik gsebekelerinin
entegrasyonunu hedefleyerek,

Demiryolu ve denizyolu taslmacﬂlgl dahil tiim ulagim tiirlerini kullanarak modern
uluslararasi tagtmacilik sistemlerinin tesis edilmesi gerekliliginin farkinda olarak,

Kombine tagimacilik sisteminin yiiksek potansiyele sahip olduguna ve bu sistemin
verimliliginin uluslararas1 yiik tasimacilifinda ortaya ¢ikan sorunlarin ¢dziimime katki
sunacagina inanarak,

agagidaki hususlarda mutabakata varmuglardir:

Madde 1
Kapsam

(1) Isbu Anlasma, Akit Taraflardan birinin iilkesinde kayith tasimacilar tarafindan,
demiryolu, denizyolu ve/veya karayolu ile Akit Taraf devletlerinin iilkeleri arasinda yapilacak
veya Akit Taraflarin biri veya her ikisinin iilkeleri izerinden transit olarak gerceklestirilecek
uluslararast kombine yiik tagimaciligi alaninda uygulanacaktir. '

(2) Isbu Anlasma, Akit Taraflarin taraf olduklari diger uluslararasi antlagma veya
anlagmalardan dogan hak ve sorumluluklanm etkilemeyecektir.

Madde 2
Tanimlar

Isbu Anlagma’nin amaglariyla ilgili belirtilen terimler asagidaki anlamlar ifade ederler:

a) Intermodal tasimaeiik — Aym intermodal/kombine tagimacilik biriminin iki veya
daha fazla tastmacilik tiirli kullanilarak ve tasimacilik tiirlintin degisimi esnasinda
yiikiin kendisinin elleglenmeden ardigik olarak tasginmasidir.

b) Kombine tagtmaciik — Tagimaciligin belirli bir kisminin demlryolu
ile gerceklestirildigi, baslangi¢ ve/veya bitis ayaklarinda karayolun

isa kullanildigs intermedal yiik tagimacihifidir. -




¢) Karayolu yiik tasit1 — Yiik tagimak icin tasarlanmig karayolu tagitidir.

d) intermodal/Kombine tasimacihik birimi — Konteyner, hareketli kasa (swap body),
yan rémork/rémork veya motorlu karayolu yiik tasitidir,

¢) Kombine yiik terminali — intermodal/kombine tasimacilik yiikleme birimlerinin
aktarilmas1 ve depolanmasim saglayan ekipmanlarla techiz edilmis; tasimacilik
tiirlinlin degisiminin gergeklestirildigi yerdir.

f) Kombine yiik  terminaline/terminalinden  yapilan tasimacahk -
Intermodal/kombine tasimacilik biriminin, smur gecis noktasindan veya Akit
Taraflarin birinin toprag: iizerindeki yiikleme noktasindan en yakin kombine yilik
terminaline veya limanina ve kombine yiik terminalinden veya limanindan en yakin
sinir gegis noktasina veya nihai varig noktasina tagmnmasidir.

) Refakatli kombine tagimacthk — Miirettebat tarafindan refakat edilen karayolu yitk

tagitlarinin, diger tagimacilik modu araglar kullamlarak tasmmmasidir (Or. 6zel vagon
. veya gemi). ' ,

h) Refakatsiz kombine tasimacithk — Intermodal’kombine tasimactlik birimlerinin

miirettebat tarafindan refakat edilmeyen karayolu tagitlarinca, diger tasimacilik modu
araglarim kullanarak tasinmasidir (Or. 6zel vagon veya gemi). |
Izin — Akit Taraflardan birinin iilkesinde kayith karayolu yiik tagitina, diger Akit
Tarafin ilgili Yetkili Otoritesince diizenlenen ve ilgili tagitin bu Akit Tarafin lilkesine
girig/iilkesinden cikis yapmasina veya iilkesi iizerinden transit gegisine izin veren
belgedir.
Ozel izin — Akit Taraflarin Yetkili Otoritelerince diizenlenen ve Ro-La trenlerini
kullanan karayolu tagitlarina sahip tagimacilarin bu karayolu tasimacilik faaliyetlerini
gerceklestirirken karayolu kullamm iicreti 6dememesini saglayan belgedir. Kombine
yik tasimaciligi yapilirken, Akit Taraflarin yollarinda gergeklestirilen tagimacilifim
vergi-istisnasi izni ile yapilmasina yetki veren belgedir.

k) Tagmmaci — Akit Taraflann iilkelerinin hukuku, mevzuat: ve kurallarina uygun olarak,
intermodal/kombine tagimaciiik birimiyle yiik tasimacilifi yapmak i¢in yetkilendirilen
herhangi bir gercek veya tlizel kisi.

1) Tasima araglarmim azami agirhg@ — Yiirirlikteki mevzuat uyannca, tagima

araglarinin yiiklii veya yiiksiiz izin verilen agirligidir.

Madde 3
Yetkili Otoriteler

Isbu Anlagma’da, Akit Taraflarin Yetkili Otoriteleri sunlardir:

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti tarafinda, “Tiirkiye Cumhuriyeti Ulastirma, Denizcilik
ve Haberlesme Bakanlifn”

Ukrayna Bakanlar Kurulu tarafinda, “Ukrayna Altyap: Bakanlig1”

5}\9_;!‘




Madde 4
Refakatli Kombine Tagmmacilik

(1) Akit Taraflardan birinin tilkesindeki simr gegis noktasi veya herhangi bir
yiikleme noktasindan baglayarak diger Akit Tarafin tlkesi topraklarinda yer alan kombine
tasimacilik terminalinde son bulacak sekilde kayitli karayolu tasitlanyla yapilan yiik
tasimacihik faaliyetleri, belirlenen mesafe ic¢in, herhangi bir izin belgesine tabi olmadan
- gergeklestirilir. Akit Taraflarin Yetkili Otoriterlerince mutabakat saglanan belirli bir mesafe
icin karayolu yiik tagtlar1, yol vergisi/yol kullanim ticretlerinden muaf olacaklardir.

(2) Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen mesafe siniri, miitekabiliyet esasina
dayanilarak Karma Komisyon toplantilarinda Akit Taraflarca belirlenecektir. Belirlenen
mesafe siurnin asilmasi durumunda, yolculugun geri kalan bolimi 30/05/94 tarihli
yiiriirlitkte - bulunan Tiirkiye-Ukrayna Ikili Uluslararasi Karayolu Tagimacilifn Anlagmas
kurallarina tabidir. ‘

(3) Akit Taraflar, ulusal mevzuat uyarinca ve uluslararasi normlar1 géz ontine alarak,
refakatli kombine tagimacilik faaliyetleri gergeklestirilirken, her bir Akit Tarafin tilkesindeki
sinir gecis kontrol noktalarindaki simr gegis siirelerinin ve tiim diger kontrol usullerinin
azaltilmasim giivence altina almak i¢in ¢aba sarf edeceklerdir.

Madde 5
Refakatsiz Kombine Tasimacihk

(1) Bu Anlagma uyarinca, intermodal/kombine tasimacilik biriminin Akit Taraflardan
birinin iilkesinde bulunan ve bu Anlasma’nin 10. Maddesi dogrultusunda Akit Taraflarin
Yetkili Otoritelerince belirlenen iki kombine yiik terminali arasinda taginmasi, sadece ilgili
Akit Tarafin tilkesinde kayith bulunan tasitlarca gerceklestirilecektir.

(2) Bir Akit Tarafin iilkesinde bulunan iki kombine ylik terminali arasindaki
intermodal tasimacihik yiikleme birimi, diger Akit Taraf lilkesinde kayith tasitlarca, sadece
tasimanmn yapildigi Akit Tarafin Yetkili Otoritesi tarafindan diizenlenen izin belgesine
dayamlarak tagmabilir.

(3) Akit Taraflar, kombine tagimaciligin gelisimini saglayan uluslararas:

" anlasmalarin uygulanmasim destekleyecekler ve Dogu Avrupa, Baltik Bélgesi, Karadeniz ve
Orta Dogu iilkeleri arasindaki uluslararas: ticareti arttirmak amaciyla blok konteyner tren
operasyonlarini gelistirecek bolgesel girisimler ile uluslararas: projeleri tesvik etmek igin
gerekli gabayi gistereceklerdir. '

Madde 6
Ozel izin

(1) Akit Taraflarin iilkesine/iilkesinden ve filkesi Gizerinden transit yapilacak kombine
tagimacilik faaliyetleri s6z konusu oldugunda, Taraflar karsihkli 6zel i ﬁ@,m"‘b"glﬁ"é&l,p&n
verilmesinde anlagmlslardlr s i

7 ol R, hususlan kapsayan konularda yetkili olan Karma Koml?yoﬂ og%lm
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Madde 7
Sinir Gegisleri

(1) Intermodal/kombine birimlerin tasmnmasint saglayan Izin Belgesi, yiiriirlitkte olan
uluslararasi anlagmalarca gerekli goriilen diger belgeler ile birlikte tren vagonu veya gemiye
yiiklenen tagitta bulundurulacaktir.

Akit Taraflarin mevzuati uyarinca kombine yiik tagima yetkisi veren belgeler tiim

“yolculuk siiresince aragta bulundurulacak ve talep iizerine Akit Taraflarin ilgili Yetkili
Otoritelerine sunulacaktir. Bu tiir izin belgesinin bulunmamasi durumunda, ilgili tagit yetkisiz
kabul edilecek ve iilke stnirindan gegigine izin verilmeyecektir.

Izin belgesinde, yasal olmayan herhangi bir uyarlama veya degisiklik izin belgesinin
feshiyle sonuglanacaktir. Bu dogrultuda, bu tiir izin belgeleri iptal edilmelidir.

(2) Bu Anlagmanin 4 iincli Maddesinin birinci fikrasi hikiimlerine uyuldugu
takdirde, yiiklerin kombine tasimaciliga uygun tagitlarla taginmasi sirasinda, Akit Taraflarin
Yetkili Otoriteleri, tagimaciya veya hizmet saglayiciya, kombine yiik tagimas1 yapilmasina
yetki veren tasima belgesi diizenleyeceklerdir. Akit Taraflardan birinin iilkesinden ¢ikis
sirasinda, kombine yiik tagimasi yapilmasimi saglayan tiim ilgili belgelerin (CIM-SMGS
kongimentosu, TIR Karneleri ve diger belgeler) tagitta bulundurulmas: zorunludur.

(3) Akit Taraflardan birinin iilkesinin topraklarina giris veya ¢ikis yaparken, taginan
yiiklerin yam sira intermodal/kombine birimleri, araglar, kombine  yiik tagimacilif
gerceklestiren gercek ve tiizel kisiler séz konusu Akit Taraflarin iilkesinin milli mevzuat
hiikiimlerine uygun olarak kontrol edilir.

Madde 8
Kombine Yiik Tagmmaciligimin Tegviki

(1) Akit Taraflar ve onlarin demiryolu tasimacilari, liman otoriteleri, tagimacilik
firmalan ile kombine tagimacilik hizmet saglayicilari, kombine yiik tagimacilifinin gelisimini
tegvik edeceklerdir. Kombine tagimaciligin artirilmasina yonelik tegvikler, Karma Komisyon
toplantilarinda miizakere edilecektir. ,

(2) Akit Taraflar, ulusal mevzuatlar1 dihilinde, kombine tagimacilik altyapisinin
gelistirilmesi i¢in demiryolu ve liman otoritelerine destek saglayabilirler.

(3) Akit Taraflar, wulusal mevzuatlar1  dahilinde, kombine  yiik
terminaline/terminalinden gerceklestirilen kombine tasimacilik faaliyetleri i¢in hafta sonu ve
tatil gtinlerindeki trafik kisitlamalarimin ortadan kaldirilmas: igin gaba sarf edeceklerdir.

(4) Akit Taraflar, kombine tagima zincirinin baglangic ve son ayaklarinda
intermodal/kombine tagimacilik birimi tagimak i¢in Akit Taraflarin iilkesinin karayollarini
kullanan ve azami a@irh@ Akit taraflannn mevzuatina gore belirlenecek olan karayolu
tasitlarina uygun kosullar olugturmaya ¢alisacaklardir.

(5) Akit Taraflar, kombine yiik tasimacilik faaliyetlerine dair belgelerde kontrollerin




(6) Akit Taraflar, kombine tagimaciligin tegvik edilmesi icin karsilikli isbirligi
yapacaklar ve uygun kosullarm olusturulmasinda birbirlerine yardim edeceklerdir. Akit
Taraflar ayn1 zamanda her iki Tarafin tasimacilarinca sik¢a kullanilmakta olan glizergdhlarin
gelistirilmesi igin ortak galigma yapariar.

Madde 9
Ro-Ro ve Demiryolu-Feri Tasimacih@inin Kolaylagtirtimas:

(1) Akit Taraflar, limanlar lizerinden, uluslararas1 dogrudan demiryolu-feri ve Ro-Ro
baglantisi vasitasiyla yiiklerin taginmasim saglamak i¢in Karadeniz’de diizenli Ro-Ro ve
Demiryolu-Feri seferlerinin gergeklestirilmesi i¢in ¢aba gﬁstéreceklerdir.

(2) Ihtiyag durumunda, Akit Taraflar giizergih iizerinde tagima zincirinin kesintisiz
olarak saglanmas: i¢in kombine tagimacilik hizmetlerinin verimli ve uygun bir sekilde
gerceklestirilmesi amaciyla birbirlerine destek saglayacaklardir.

Madde 10
Karma Komisyon

(1) Akit Taraflar, bu Anlagmanin uygulanmas: i¢in Yetkili Otoriteler arasinda
bilginin Karsilikh paylastminin saglanmasina yardimet olurlar ve kombine tasimaciliga
yonelik bir Karma Komisyon tesis ederler.

(2) Bu Anlagmanin uygulanmasina dair tim hususlarin diizenlenmesi igin, Akit
Taraflarin  temsilcilerinden miitegekkil bir Karma Komisyon olugturulacaktir. Bu
Komisyonda, iki Akit Tarafin hiikiimet yetkililerinin yam sira kombine tasimacilik
faaliyetinde bulunan kombine tagimacilik sektor temsilcileri de yer alacaktir.

(3) Karma Komisyonun ilk toplanti yeri ve tarihi, bu Anlasmanin yiiriirliige
girmesinden sonra, diplomatik kanallarla belirlenecektir. Karma Komisyon, doniisiimlii olarak
Akit Taraflardan birisinin iilkesinde toplanacaktir. Glindem, Taraflarca hazirlanir. Karma
Komisyon toplantiarinda tartigilacak bilgiler, toplantidan iki (2) hafta 6nce Akit Taraflarca
bildirilecektir. ‘

(4) Karma Komisyon, bu Anlagmanin herhangi maddesine degisiklik veya eklemeler
yapilmasim teklif edebilir.

Madde 11
hlaller

(1) Bu Anlagma hiikiimlerinin, Akit Taraflarin tasimacilar: tarafindan ihlal edilmesi
durumunda, ihlalin gerceklestigi tilkedeki Akit Tarafin Yetkili Otoritesi, diger Akit Tarafin
Yetkili Otoritesini bilgilendirecektir. Thlallerin niteligi, ihlalin gergeklestigi Akit Tarafin ilgili
Yetkili Otoritesi tarafindan degerlendirilecektir.

(2) Akit Taraflarin Yetkili Otoriteleri ihlale iliskin alinan &nlemlg
blrbglermhbx,lgllendIrecektlr
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Madde 12
Bilgilerin Muhafazas:

(1) Akit Taraflar, resmi istatistiki bilgi ve raporlar istisna olmak tizere, bu
Anlagmayla ilgili herhangi veri ve bilginin, izin alinmaksizin {igiincii taraflarla paylagilmasina
karg1 koruma saglayacaklarim beyan ederler.

(2) Bu maddenin 1 inci fikrasina uygun olarak, bir Akit Tarafin mahkeme ve
" saveilik otoritelerinin diger Akit taraftan veri ve bilgi talebinde bulunmasi durumunda, Akit
Taraf, ulusal kanunlari dogrultusunda, sézkonusu veri ve bilgileri talep eden Akit Tarafa
saglayabilir.

Madde 13
Miicbir Sebepler

Akit Taraflar, ulusal mevzuat ¢er¢evesinde, olaganiistli durumlarda veya kombine yiik
tasimaciligimn on iki (12) saatten fazla kesintiye ugramasi durumunda, her tiirlii acil ortak
eylemde bulunmay: kabul ederler.

Madde 14
Ulusal Mevzuata Uygunluk

(1) Her iki Akit Tarafin ilkesinde tasimacilik faaliyeti sunan tagimacilar ve tagima
personeli, ilgili devletin mevzuatina uyacaktir. :

Akit Taraflarin Yetkili Otoriteleri, ulusal mevzuat cer¢evesinde, Akit Taraflarin
tagimacilarinin Anlasmanin hiikimlerine uygun faaliyet gdsterdigini kontrol edeceklerdir.

(2) Bu Anlagmamn hiikiimleri, Akit Taraflarin tlkesinin milli giivenlifine zarar
verebilecek transit tagimalarn veya diger tasimacilik faaliyetlerinin sinirlanmasiyla 11g111
onlemlerin alinmasini engellemez.

Bu tiir 6nlemler alindiginda, ilgili Akit Taraf, diger Akit Tarafi resmi yazisma yoluyla
onlemlerin igerigi, uygulamanin taribi ve siiresi hakkinda bilgilendirecektir.

Madde 15
Anlagmazhklarin Coziimii

Isbu Anlasmanin uygulanmasi ve yorumlanmasindan kaynaklénabilecek farkliliklar,
Akit Taraflar arasinda, goriismeler ve miizakereler yoluyla dostane bir sekilde ¢oziilecektir.

Madde 16
Anlagmanin Tadili

Akit Taraﬂann karsﬂlkh riza51y1a bu Anlasmada degisiklik yapll ~ugps




Madde 17
Yiiriirliige Girme, Yiiriirliik Siiresi ve Fesih

Isbu Anlasma, sinirsiz bir siire igin akdedilmistir.

Akit Taraflar, bu Anlagmanin yiiriirliige girmesi i¢in gerekli olan i¢ hukuki usulleri
tamamlandiklarini diplomatik kanallar vesilesiyle birbirlerine bildirecektir. Bu Anlagma, son
" yazil1 bildirimin alind1f tarihte ytirlirliige girecektir. -

Her bir Akit Taraf istedii zaman diplomatik kanallar vasttasiyla yazili bildirimde
bulunarak bu Anlagsmay1 feshedebilir, 1§bu Anlasma, fesih bildiriminin alindig: tarihten alt1
(6) ay sonra yiiriirlikten kalkacaktir.

Istanbul sehrinde 04 Kasim 2016 tarihinde Tiirkce, Ukraynaca ve Ingilizce dillerinde,
biitiin metinler esit derecede gecerli olmak iizere, ikiser asil niisha halinde yapilmustir. Isbu
Anlasmanm yorumlanmasindan kaynaklanan uyusmazlik halinde, Ingilizce metin esas
alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Ukrayna Bakanlar Kurulu
adma adina

Ahmet ARSLAN Volodymyr/OMELYAN
Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Altyapr Bakam
Bakam




YTOJIA
MIK YPSIOM TYPEIBKOT PECITYBJIKH
TA KABIHETOM MIHICTPIB YKPATHHA
IIPO MIKHAPOIHI KOMBIHOBAHI IIEPEBE3EHHS

Vpan Typeuskoi Pecny6imikm ta Kabimer Minictpie Ykpainu (mamani - «/lorosipai
Croponm»),

BH3HAIOUM HEOOXIOHICT, PO3BHTKY MDKHApPOJHHX IHTEPMOJATBHUX/KOMOIHOBAHHX
BaHTKHUX IIEPEBE3CHb,

Gepydan 10 yBAaTH BAXKIMBICTL 36iTbITCHHS O0OCATY BAaHTKHHUX [IEPEBE3CHb MIXK
Typeupkoro Pecrrybnikoro Ta YkpaiHoH, _

3 METOIO iHTerparii TpaHCTIOpTHHX cucTeM CBpomH, Asil, biusekoro Cxoxy ta Kapkasy,

YCBiIOMIIOIOYH HEOGXiJHICTH CTBOPEHHS CYYacHOI CHCTEMH MiKHAPOJHHX TIEPEBE3CHB 3
BHKOPHCTAHHSM BCiX BHIIIB TPAHCIIOPTY, B TOMY YHCI 3aTi3HHTHOTO T4 BOJHOTO,

Oydy4s NEPEKOHAHHUMH, 1[0 CHCTEMa KOMOIHOBAHHUX MEPEBE3CHE Ma€ BUCOKHH MOTEHIIIaT
Ta 1X e(QeKTHBHICT, CIOPHUATHME BHpIIIEHHI0 NpoOJieM, INO BHHUMKAIOTH IIpH 3AiHCHEHHI
Mi>KHAPOIHUX nepeBé3eHr> BaHTAXiB, : “

JOMOBHITACH TIPO HACTYIIHE:

Crarra l
Cdepa 3acTocyRanHs

(1) Lz Yroza nommproeThes Ha MiKHApOAHI XKOMOIHOBaHI IepeBE3eHHs BaHTAXIB, IO
3AiHCHIOIOTHCS 3TiSHIYHAM, BOSHHM Ta/abo aBTOMOGLIBHEM TPAHCTIOPTOM, IO 3ape€CTPOBAHHIT
Ha Tepmropii mepxasu ommiei 3 Joropipaux CTopil, Mik TepuTOpiaME AepkaB JIoropipHmx
Cropin ab0 TpaH3UTOM Uepe3 TepUTOpiio aepxas oxHiel abo 060x Jorosipamx CropiH.

(2) Lz Yrona He 3avimae mpas Ta oboB’a3kiB JoroBipHux CToOpiH, MO BUIUIMBAIOTH 3
iHIIAX MiXKHAPOIHHX AOTOBOPIB, yIacHHUKaMH skHX € Jlorosipai CtopoHi.

Cratra 2
BmzHaueHns

JIng mineit nasoi Yroam TepMiHH 03HAYAIOTE:

a) IntepmMojanbHe TIEPEBE3CHHS — MOCHIAOBHE IIEPEBE3CHHA BaHTaXKIB ABoMa abo
JEKiIBKOMa BHAAMH TPAHCIOPTY B ONHIM i Tilt camilt imTepMomamsHil/KOMGIHOBaHIH
TPaHCIIOPTHIH ONMHHUII Ge3 IepEBAHTAXEHHS CaMOTO BAHTAKY IIPH 3MiHi BHIY TPAHCIIOPTY.

b) KombiHoBaHe mepeBe3cHHS - IHTepMOZANbHE INEPeBE3CHHS BaHTaXKiB, BH3HAYCHA
YaCTHHA SKOTO BHKOHYETHCA 3aIi3HAYHAM YH MOPCHKHMM TPAHCIIOPTOM, 4 II0YaTKOBA YH
3aBepIHajibHa CTajil HepeBe3cHHS 3JilCHIOETBCA aBTOMOOGIILHAM TPaHCIOPTOM, TPH ILOMY
Bi/lcTaHb, Ha SKill BEKOPHCTOBYETHCA aBTOMOGIIBHHI TPAHCTIOPT, € MAKCHMATBHO KOPOTKOI).

. " o i ¥ . . R
¢) ABroMOOINBHMM BaHTRXHEK TPaHCTIOPTHHH 3aci6 — aBTOMOOINEHIR
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IpH3HAYEHHN JUIS ePEBE3SHHS BAHTAXKIB. : : aaka
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d) ImTepmomanbHA/KOMGIHOBAHA TPAHCIIOPTHA OMWHALS — KOHTEHHEP, TPaHCTIOPT 3i
3’eMHHM Ky30BOM, HaliBOpHYin/mprdin a6o aBTOMOOLIEHUM BaHTaXHUIA TpaHCIOPTHHIT 3aci6.

€) Tepminai 1yt KOMGIHOBAHHX TEPEBE3CHE — MicIle, 06naqHaHe U IEPEBAHTAXEHHS T
36epiraHus IHTEpMOJATEHUX/KOMOIHOBAHX TPAHCIIOPTHHUX BAHTAXKHHX OJTMHHIb, Y MEXKAX SKOr0O
3MIHCHIOETHCA 3MiHA BUAY TPAHCIIOPTY. '

) IlepeBesenns no/3 TepMmiHamy XInd KOMOIHOBaHMX IIE€PEBE3€Hb — IIEPEBE3CHHS
inTepMoxaNBEHOI/ KoMOIHOBAaHOT TPAHCTIOPTHOI OJMHMUIIL Bifl MYHKTY IPOIIYCKY Yepe3 MepXKaBHUH
KOpIOH a00 IOYATKOBOTO IIyHKTY 3aBaHTAKEHHs Ha TEpUTOpil JiepXKaBH KOxHOI 3 JloropipHux
Cropin no Haifémixdgoro TepMiHamy Id KOMOIHOBaHHX ﬁepeBezeHL abo mopry; a TaKoX
IIEPEBE3CHHST 3 TepMiHamy JUis KOMOiHOBaHMX TiepeBe3eHb a00 HOPTY A0 HaHOMHKYOTO 3a
HanpsMKOM pyXy IYHKTY IPOMycKy depe3 AepkaBHHH KOpIoH abo O KiHIEBOrO IYHKTY
PO3BaHTAXEHHSA.

g) KombGinoBaHe TiepeBe3eHHA 3 CYOPOBOAOM — IIEPEBE3CHHA  BAHTAXKHOLO
4BTOMOGLIBHOIO TPAHCIOPTHOrO 3aco0y B CYIPOBOJI eKilaxy MBOTO TPAHCIOPTHOIO 3aco0y, Ha
iHIIOMY BHA1 TPaHCIOPTY (HAalPHKNIAN, CIICHiabHIK 3ai3HHYHAH BaroH abo cyHo).

h) ° Kombixosane [IepeBE3CHHA 0e3 ©  cympoBony - MepeBe3eHHs
iHTepMOIa/IbHOT/KOMGIHOBAHOT TPAHCIIOPTHOI OJHHHMIN TOBAPHOTO TOPOKHBEOIO TPAHCIOPTY Oe3
CYNpOBOAY eKimaxy i€l TpaHCIOPTHOI OAMHHIN, HA iHIIOMY BHIl TPAHCIOPTY (HAaNpPUKIAL,
cHelaTpHU 3aTi3HHYHAN Barox abo CyIHo).

i) Jlo3Bin — MOKyMeHT, BHAAHHMi NI BAaHTAXHOTO ABTOMOOINBHOrC TPaHCIOPTHOTO
sacofy, mio 3apeectpoBanmii B Jepkari ommiei 3 JoroBiprux CropiH, BiIOBITHAM
KoMmeTeHTHUM opranoM immoi Jlorosipuoi CroponHd, Ta sAKHH J03BOJSIE 3a3HAYCHOMY
aBTOMOOUIFHOMY TPaHCIOPTHOMY 3aco0y B'INKIDKAaTH Ta BHDKIKATH 3 TEpUTOpil OCTAHHBOI YH
pyxarucs 10 Hifl. '

) TIpemiancuuii Jlo3Bin — AOKYMEHT, BHAAHHH KOMITCTEHTHHMH opranamu JlorosipHoi
CTopouH nepeBi3HHMKY, Ydii aBTOMOOGLTBHMI TpaHCHOpTHHI 3aci6 BHKopHCTOBye moin Po-Jla,
IO HAJAa€ MPaBO MEPEBISHAKY BHKOHYBATH aBTOMOOLIbHE IEPEBE3CHHS, He CIIAYyIOYH IUIaTy 3a
KOpHCTyBaHHS jgoporami. JIOKyMEHT Hajae MpaBO BHKOHYBATH O€3MOJATKOBE IEPEBE3CHHS
asronuixaMu nepxas Jloropiprux CTopiH npHu 3jificHeHni KOMGIHOBAHOTO MEpPEBE3CHHS
BaHTAKY. '

k) Ilepesizumk - Oymp-aka ¢izmusa abo ropumamuHa ocoba, sKa Mac IOBHOBAKCHHA HA
IIEpEBE3EHHs IHTEPMOJATEHOT/KOMOIHOBaHO! TPAHCIIOPTHOL OJMHHUITL Bi/IOBL/THO IO 3AKOHO/IABCTBA
Ta gorosopie Aepxas Jlorosipanx CropiH. 7

1) MakcumanpHa Bara TPaHCIOPTHHX 3aco6iB — BIAMOBLIHO X0 YHHHOTO 3aKOHOJIABCTBA
JIOTIYCTHMA Bara 3aBaHTaXCHOro TH HE 3aBaHTaXEHOTO TPAHCIOPTHOrO 3aco0y.

Crarra 3
KomnerenTni Opranu

Jns mineii miel Yrogn KoMnereHTEMMU bpraHaMH Horosipaux Cropis €: &/‘

- Big Vpany Typenskoi Pecny6mixku — «MiHicTepcTBO TpchnopTyg MOPChE
yHucamH Typeuskoi Pecriybnikm». " o
Ka6inery MigicTpiB YKpaiHu — «MiHiCTCpC’El?O jH@paCprKTyﬁﬁ*YKpﬂlﬁz Vi 5
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Cratra 4
KomGinoBani nepeBe3eHHs 3 CYNPOBOAOM

(1) BamTaxkui TpaHCHOPTHI onepamii, o 3AiHCHIOIOTBCA 3 BHKOPHCTAHHAM
3apecCTPOBAaHHX ABTOMOOLIBHAX TPAHCIOPTHHX 3aco0iB Ta AKi MOYUHAIOTHCS Bil MepeTHHY
IepXaBHOro KOpHIOHY abo 3 GyAb-fKOi TOUKH 3aBaHTAXEHHA, IO PO3TAIIOBaHA HA TEPUTOPIl
mepxapu ommiei 3 Jloropipaux CropiH, 1 3akiHdyloThes B TepMiHami i KOMOIHOBAaHHX
[epeBe3eHb, PO3TAIOBAHAX HA TepHTOpil Aepxapy immoi JorosipHoi CTOpOHH, MEPEBO3ATECA
BLIBHO, 63 OYAb-AKHX JO3BONIB Ha IIEBHY BiJCTaHB. ABTOMOGLIBHI TPAHCIIOPTHI 3aCO6H JepkaB
Toropiparx CTopiH nosuaHi OyTH 3BinbHEHI BiX GyAB-SKUX NOPOXKHIX IOJATKIB/IH IUIATH HA
BH3HAYEHY BijcTans. Bincrans y3romkyerses Kommerenraumu opranamu Jlorosipamux CTopin.

(2) Busnagena BifcTanb, 3a3HaveHa y myHKTi 1 miei Crarti, Bu3HagaeThea JloroBipHIMH
Croponamu Ha 3acifanusax Crinsroro Komitery Ha B3aeMHilt 0CHOBI. Y BHIA/Ky MepeBHUICHHS
MeXi BiIcTaHi HOAaJbllie TPAHCIOPTYBAHHS 3AiMCHIOCTHCS HA OCHOBI MOJOXEHE YTOHH PO
MiXHAPOTHI aBTOMOOUIBHI mepeBeseHHA MK Ypagom Pecnybniku Typeuuuna ta YpsmoMm
Yxpainn Big 30.05.94. ,

(3) Hdorosipai CTopoHu, 3riHO 31 CBOIM HAIiOHATBHAM 3aKOHOJABCTBOM T4 BPAXOBYIOUH
HOPDMH MDKHApOAHOTO IpaBa, NOKIANATHMYTh 3YCHIbL [/ CKOPOYEHHS Yacy MPOXODKECHHA
MHTHOTO Ta IHIIAX BUOIB KOHTPOIIO B IIYHKTAX NpOIYCKy 4epe3 JEpKaBHHH KOPAOH Ha
TepuTOPii HepkaBu KoxHOT 3 JloroBipaux CTOpiH Hix 9ac 31ilCHEHHA KOMOIHOBaHUX IIEPEBE3CHB
3 CYTIPOBOIOM.

Crarra 5
KomGinopani nepeseseHHs1 6e3 CynpoBoay

(1) Ha mincrasi miei Yroau mepeBeseHHs iHTepMOIabHOI/KOMGIHOBAHOI TPAHCIOPTHOL
OIMHMI M)XK JBOMA TEPMiHATAMH JUIsS KOMOIHOBAHHX TiepeBe3eHb, PO3TAINOBAHMME HA TEPHTOPIi
nepxaed ogngiei 3 Jloropipamx Ctopiun Ta Bu3HadeHMME KoMoeTeHTHHMHE opranamu JloroBipHEX
Cropin simosimso go Crarti 10 niei Yroam, 3MiHCHIOCTHCS TUTBKH TPaHCIIOPTHUMH 3acobamu,
3apecCTPOBAHUME HA TepHTOPIT Hiel Aepsxasu Jlorosipuoi CropoHH.

(2) Tlepesesenns iHTEpMONANLHOI/KOMOIHOBAHO! TPAHCIOPTHOI OAHHHMI MiX IBOMa
TepMiHaTAME [Vl KOMOIHOBAHMX ICPCBE3CHb, PO3TAIIOBAHAMY HA TEPHTODIl AepiaBH OAHiel 3
Jorosipuux Cropid (xaboTax), MOXKYTE OYTH BUKOHAHI 32 JIOLOMOTOK> TPAHCTIOPTHYX 3aC00iB,
IO 3apeeCTpoBaHi B Aeprkasi inmoi JorosipHoi CTOpOHH, TUIEKH Ha IiJICTaBi [03BONTY, BUIAHOTO
Kommnerenramv opragom Jlorosipaoi Croponu, e 3/iiCHIOBATHMETECS [IEPEBE3CHHS.

(3) Jorosipai CTOpOHH MiZTPHMYBATHMYTH 3aCTOCYBAaHHS MOJOXEHb MDKHAPOIHHUX
IOTOBOpiB, CIPAMOBAHHX HA pO3BHTOK KOMOIHOBaHHX IepeBe3eHb, Ta JOKIAJaTHMYTb
HeOOXiZHMX 3YCHIb JUIA SMIIHEHHs pErioHaNbHMX iHIIIaTHB Ta MDKHAPOTHMX [MpPOEKTIB,
CIpSIMOBAHHX Ha PO3BUTOK IEPEBE3EHB KOHTeHHEPHHAMH TIOI31aMH, 3 METOI0 301MbImenH o6csrip
Toprisni Mix kpainamu Cximnol €sponu, Bairii, YopHoro Mops Ta bim3sexoro Cxo;(y;ﬂ,,a,
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Crarra 6
IIpemiaabHi 70380

(1) V pasi BuxoHanHs kOMGIHOBAHOTO MEPEBe3CHHS BaHTAXY 3/X0 abo depe3 TepHTOPil
nepxkae Jorosipaux Cropin, Jorosipi CTOpoHM JOMOBISIOTBCA IIPO B3aEMHE HaJaHHA
[TpeMiambHHEX [O3BOJIB.

(2) KinexicTs, ymoBr Ta TepMmin Ail [Ipemiansaux no3sonis su3Hadae Crinpauii KomiTer,
JI0 KOMIIETEHIIIT IKOTO HAJIEXaTh I MUTAHHS.

Crarrsa 7
Ilepernn xopaoHy

(1) Mo3Bin Ha BUKOHAHHS IEpEBE3CHHS IHTEPMONANLHHX/KOMOIHOBAHMX TPAHCIOPTHHX
OJIMHMILS, 1[0 3aBAHTAXYIOTECA Ha BaroH abo Ha cy/HO, HOBHEEH 30epiratucs Ha 6OpTy pasoM 3
iHIMME JOKYMEHTAMH, 3riHO 3 YHHHUMY MIKXHAPOJHHMH YTOJaMH.

JIOKyMEHTH, AKi BIIDOBINHO [0 YHHHOTO 3akoHOAaBcTBa Aepkae Jorosipamx Cropin
HeoOxixui 178 BHKOHAHHA KOMOIHOBaHHX IIEPEBE3eHb BAaHTaXiB, HOBUHHI 30epiratcs B
TpchnopTHOMy 3aco0i mig wac BCBOrO HEpeBe3¢HHSA i TMOBHHHI OyTH HamaHi Ha 3alMT
Bi/IOBIZHUX KOMIETEHTHHX opramie JloroBipuux Cropin. ¥V pa3i BIACYTHOCTI 3a3HAa4€HOIO
JIO3BONTy BBAXAETHCS, IO TPAHCIOPTHHH 3aci6 € HeCAHKI[IOHOBAHWM, i TIEPETHH KOPAOHY He
JIOMYCKAETBCS.

Bys-sKi He3aKOHHI TpaBky abo 3MiHH, BHECEHI B JOKYMEHT, IPU3BEAYTH IO CKACYBAHHS
IBOTO H03BOMY. Bimmosinuo Taki J03BoaH MArOTH OyTH CKAacOBaHi.

(2) V Bumanxy BukoHaHHZ ymoB HyHKTy | Crarti 4 miei Yromm, KommerenTni oprauu
[IOBHHHI BUJ(ABATH TPAHCTIOPTHHM JOKYMEHT, 10O JO3BOJISIE BUKOHYBATH KOMOiHOBAaHI BaHTaXHi
TlepeBe3cHHs TEPEBi3HAKY a60 MOCTAYalbHEKY NOCHYT, 3a Ti€l YMOBH, IO BaHTAaXi, 5K
TIepeBO3ATHCS, NPUIATHI Ui KOMOIHOBaHHX mepeBesers. OOOB'A3KOBEM € HasABHICTH Ha GOPTY
TpchnopTHoro 3ac00y BCIiX BiNMMOBIIHIX TOKYMEHTIB, IO JO3BOILIOTE 3AiHCHIOBATH onepaiii 3
KOM61HOB&HHX nepesesets (Haxnagui [IIM CMI'C, kamxxm M i 6yap-axi inmi moKymeHTH)
TIp¥ BHi3/i 3 TepuTOPil GyMb-siK0i Kpainu Jorosipaux CTopiH.

(3) Tlpu BTai abo Bwizgi Ha Tepuropiro Jaepxkaed JlorosipHoi CTopoHM
iHTepMonanLHi/iCOM6iHOBaHi TPAHCHOPTHI OAMHUNI, aBTOMOGINEHI TpaHCIOPTHI 3aco0H, diznuHi
Ta IOPHAMIHL 0co0H, MO 3ajisHi V BHKOHAHHI KOMGiHOBAaHHX IIEPEBE3CHD BAHTAXKIB, & TAKOXK
BAHTAXKI, IO NePEBO3ATHCS, TUMATAIOTH MepeBipkaM BiAOBiNHO O MONOXKEHb HAIOHAIBHOTO
3aKOHOKABCTBA Aepxkas Joropipaux CTOpiH.

Cratta 8
Cnpusinas po3BHTKY KOoMOiHOBaHHMX BAHTAXKHHX NepeBe3eHb

KOMﬁlfIO‘BaHI’IX» ﬁa{yamﬂnx MepeBe3eHb. 3axo[y IMOAO 30UILIICHHA 0605115
nepeBeseHL 6FOBOp\%'IOTLC§I Ha 3acinaHigax CroiisHOro KOMlTeTy
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(2) JHorosipai CTopoHM, 3 METOK PpO3BHTKY iHGPacCTpyKTypH Insi KoMOiHOBaHHX
mepeBe3eHb, B MeXaxX HAIliOHANTBHOTO 3aKOHOIABCTBA HAJABATUMYTE CIPHSAHHA 3aTi3HHYHHM
[IEPEBI3HIKAM 1 IOPTOBHM 3IMIiHICTPAITisM.

(3) Horosipui CTopoHH B MeXaxX HAIiOHANBHOIO 3dKOHONABCTBA HaMaraTMMyThCH

_ 3MEHIUNTH ¥ CBATKOBI Ta BHXigHI AHI 0OMEKESHHSA NepeBe3eHb, 0 3MiCHIOETECS 10/3 TepMiHAIIB

JUIst KOMOIHOBAHHX NEPEBE3CHb.

(4) JHorosipui CropoHHM HaMaraTHMyThCs BCTaHOBHTH, HACKUIGKH [€ MOXIHBO,
CHPHUATIHEL YMOBH I PYXY aBTOTPAHCIOPTHHX 3aco0iB 3 MaKCHMalbHO JIOUYCTHMOIO Baroio
BiNNIOBIAHO M0 3aKoHOnaBcTBa Aepxkae Jloroeipuux CTopiH aBTOmUIIXaMH AepxkaB JloroBipHHX
CTopiH Ha MOYATKOBHX 1 KIHIIEBUX IMYHKTaX KOMOIHOBAHHX [CPEBE3CHE.

(5) Hororipai CTOpoHH, BIZIOBIAHO JO YMHHOTO 3aKOHOJABCTBA BXKMBATHMYTEH 3aXOJiB
JUIA IIPHCKOPEHHS JOKYMEHTOOOIrY, M0 CTOCYETHCH KOMOIHOBAHUX BAHTAXKHUX IIEPEBE3CHb.

(6) HoromipHi CropoHnm OyAyTb B3aEMHO CIiBOpAIOBATH 1 HamaBaTH OJHA OXHIMH
JIOTIOMOTY 3 METOIO0 CTBOPEHHS CHPHATIAMBHX YMOB Ul PO3BHTKY KOMOIHOBaHMX IepeBe3eHb, a
TAKOX CIIBIPAMIOBATHMYTh MU IOJAIBLIOTO PO3BHTKY TPAHCHOPTHHX KOPHAOpPIB, MIO
BHKOPHUCTOBYIOThCS 060Ma CTOPOHAMH TI€PEBi3HUKIB.

Crarra 9
Cuopusinas Ro - Ro Ta 3a1i3HEYMHO-TIapOMHOr0 TPRHCHOPTHOIO CHOJIYI€HH

(1) Hdorosipui CTOpOHH MparHyTHMYTh BHKOHYBaTH peryyuipHi Ro - Ro mepesesenHs Ta
HAAABATH IIOCNYTH 3aTi3HHYHO-TIAPOMHOrO choinyucHHs B YopHOMy Mopi s 3abe3nedeHHS
ﬁepeBe3eHL BAHTAXKIB y MDKHAPOAHOMY HPSIMOMY 3aIi3HHYHO-IOPOMHOMY # Ro - Ro 3B'A3KY
Yyepe3 MOPTH.

(2) V pasi meobximmocti JorosipHi CTOpoHM HamaiOTh OAHA OXHiH momomory, mo6
TIEPEKOHATHCS, 100 KOMOIHOBaH] epeBe3eHHS B Iielt Yac 31ilicHIOIOTECA ePEKTHBHO i HACKHHM
4iHOM, OO 3a0e3neunTn Oe3repepBruil TPAHCTIOPTHHI TAHIFOKOK Ha MAPIIPYTI. -

Crarra 10
ChirnHnil KoMiter

(1)3 metoto peamizanii monokens niei Yromu Jlorosipui Croponm 3abesnedylorsb
p3acMmumil obMiH iHdopmaricro Mik KoOMIETeHTHMMH OpraHaMH Ta CTBOPIOIOTE CHibHUH
KOMITeT 3 MATaHL KOMOIHOBaHUX IEPEBE3CHb. §

(2) Crineruit KOMITET, 0 CKJIAy SKOTO . BXOASTH TIPEACTABHUKH 000X JIOroBipHHX
CropiH, YTBODIOETHCS NS BPEryMIOBAHHS IMTaHb, MOB'S3aHAX 3 peaiallicro wiei  Yromm.
KomMiTeT BKIOUac B cede MPEACTABHUKIB ypsiioBUX opraHis o6ox Jlororipaux CTopiH, 4 TAKOX
{HIDMX MpeNCTaBHUKIB TPAHCIOPTHOI ramysi, mo GepyTh ydacTh y 3gificHeHHI kombiHOBaHMX
IIepeBe3eHbL BaHTAXKIB. ' '
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(3) Touma para i Micue mnpoBefeHHA mepinoro 3acifaHHa CriTEHOTO KOMITETY
BH3HAUATHMETHCA JUIUIOMATHYHMMH KaHATAMM Iiciisi HaOpaHHS YHHHOCTE Hi€l0 YTOIOM.
CrinpHHH KOMITET 3aciae mouepropo Ha Teputopisx gepxas Joropipaux Cropin. ITpomosuuii
1o NopsAAKy jeHHOro dopmyiots obuasi Joroeipai Croponn. Inpopmaniro mono marass, sKi
3a[UIaHOBaHI N0 oOropopedrs Ha 3acimanusx CrimsHOTO KoMiteTy, JloroBipHi CTOpOHH
Y3TOIKYIOTE 3a 2 (1Ba) THDKHI A0 3yCTpidi.

(4) CoinbBEMM KOMITET MOKE TOTYBATH MPOINO3MLIl MO0 3MiH Ta AONOBHEHH JO i€l
Yropn.

Crarra 11
Ilopymenus

(1) V pasi nopymeHHs mogoxeHb Iel Yromu mepemisHuKamu JAepxap JloroeipHHX
Cropin, Komnerentni opranu Jloroipaoi CTOpoHd B JAepkaBi, Ha TEPHTOpii AKOi CKOEHO
nopyuenns, indopmyrors KomnerenTauit opran immoi Joropipaoi Croporu. Taki mopymerss
po3rIsAaroThes BianosigHuMu KoMmmnerenTHuMu opranamu JAepxkabu Jlorosipuoi Ctopomu, Ie
CKOEHO TIOPYIICHHS.

(2) Kommerentni oprann Jorosipaux Cropin GyayTs iHGOpMYBAaTH OJHH OJHOIO NP0
3aX0/IH, BKHTI IIO/I0 MOPYINHHKA.

Crarta 12
3axmueT paRuAx

(1) Horosipri CTOpOHH MOrOAMIHCS, Mo Oy/AR-iKi XaHi Ta iHdOpPMAILid, IO CTOCYIOTHCA
miei Yromu, 3a BHHATKOM OMIMifHHX CTaTHCTHYHWX NaHHX Ta 3BiTiB, HE 6yz[yTL HaaBaATHCS
TpeTiit cTopoHi 6e3 3romu immoi JorosipHoi CTOPOHH.

(2) Jani Ta indopmaris, simiosinHo Mo nyHKTY 1 wiei CTarti, MOXKYTh HamaBaTHCA Ha
BAMOLY CyZly Ta opraHiB mpokyparypu aepxasi immoi Jlorosiproi Ctoponu BllIl'[OBlI[HO 1o
MONOKEHP HAUIOHANLHOTO 3aKOHOHMABCTBA JepxkaBu JloropipHoi CTOpOHM, M0 Hajae IO
indopmattito.

Cratra 13
Dopc-Maxkop

Horosipei CTOpOHH TOTOMKYIOTECS B MEXAaX CBOTO HANIOHANBHOIO 3aKOHOAABCTBA
BXUBATH CIUIGHUX HAJ3BHYAHHWX 3aXOiB Mif 9ac Han3pumuadHux oOcraBuH abo y BHIAIKY,
JKIO KOMGIHOBAaHI BAHTMKHI MEpEBE3CHHS MEPEpPHUBAIOTHCA OLNbINe, HDK Ha JApanaanars (12)
TOIHH, 3 METOIO BPEryIIOBaHHS CHTYaNil IO CKIATIOCS.




Crarrsa 14
JoTpumManHa HANIOHALHOTO 32K0HOAABCTBA

(1) Ilepepispuk abo cympoBOMKYIOWHH HOro mepcoHal 3000B’A3aHHH NOTPUMYBATHCS
HaNiOHATBFHOIO 3aKOHOABCTBA JEPIKABH, TEPUTOPIEIO SIKOI BiH 3MIHCHIOE IIepPEBE3CHHA.

KommerentHi oprany Jloropipaux CTOpiH y MeXax HANIOHANBHOIO 3aKOHOJABCTBA
3OifCHIOITH KOHTPOIb 3a JOTPHMAHHSM MOJOXKEHb wiel Yroau mnepepisuukamu J[OroBipHEX
CropiH. ' _ :
(2) Monoxennas miei Yroam He NepemikopkaroTh 3axofaM Aepxkas Jlorosipaux Cropin
CTOCOBHO OBMEMCHD TPAH3HTHHX IEpEBE3CHb, Y Pasi HASBHOCTI MIKOAM HAIiOHATBHIHA Gesmeri
nepsxau 1iei Jlorosipaoi Ctoposy.

Y pasi npuiiHATTS WX 3axoxiB, Bimmosizua Jloroipma Cropona indopmye iHImIy
Jorogipay CTOpOHY AHIUIOMATHYHAMH KaHAIAMH IIPO 3MICT, laTy peakisailii Ta TepMiH [uX
3axOJiB.

Crarra 15
Bpery/oBaHHs CriopiB

Byab-ski cnopd, mo MOXyTh BHHEHKHYTH Mik Jlorosipammm CropoHamu mim 4ac
3aCTOCYBAHHA Ii€i YTOOM, BHPIMIYIOTHCA LULIXOM KOHCYIbTAIi# T4 MEPEroBOpiB Ha JpyKHil
OCHOBI.

Crarrn 16
BueceHHS monpasok a0 Yroau

I1x Yroga moxe OyTu smiEeHa Ha ocHOBi B3aemuoi sromu Jlorosipmux Cropin. Taxi
TONPaBKH OPOPMIIOIOTECS Y BHINISAI OKPEMEX IPOTOKONIB, fKi BBaXAIOTHCA HEBIA'€MHOIO
YACTHHOIO Ii€l YTromu i HabHparoTs WIHHOCTI BiMIIOBITHO 10 MOJI0KeHs cTatTi 17 miei Yroam.

Crarrst 17
HalyTTst YHHHOCTI, TepMiH il Ta HpUNHHeH A il

Ha Vropa yknafaeTscs HA HeBH3HAYCHHH TEPMIH.
Ioroipui Croponu inGOPMYIOTE OIHA OXHY AHIUIOMATHYHHMH KAaHATAMH [P0

3aBEpINCHHES BIMOBIMHMX BHYTPIIIHBOACPKABHHX TpoNEAyp, HeoOXimmmx st HabpaHHHT
ypapocTi mielo Yromowoo. Ila Yroma mHalbupac YWHHOCTI 3 JaTH OTIPHMAHMA OCTAHHBOTO

. IIHCHMOBOrO MTOBITOMIEHHA.

Koxna Jloropipa CTOpoHa MOXK€ NPHIMHATH [Ail0 miei YTOmM INIIXOM IHCBMOBOTO

JaTH OTpAMAaHHA MOBIOMIICHHS IIpO NPUITHHCHE.




Buuneno y M. CramOyni 04 muctomana 2016 poky y IBOX INPHMIPHHKAX TYpEIbKOIO,
VKpaiHCBKOIO Ta @HIIHCHKOI MOBAMH, HNPHYOMY BCi TEKCTH € ABTEHTHYHHMH. Y BHITAJKY
BHHUKHEHHS po30DKHOCTell IMofo TiyMadeHHA Nici YToAW NEPEBAXHY CHIIy MarHME TEKCT
AHIIT HCEKOI0 MOBOIO. » '

3a Vpag Typenskoi Pecny0ixu 3a KaGiner MiHicTpis Ykpainu

Axmer APCJIAH ‘ Boaoguvmap OMEJISIH

MiuicTp TpasCcNOpTY, MOPCHKHX CHPAB MinicTp indpacTpykTypH
Ta KOMYHIKAIiH




AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND '
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
ON THE INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT OF GOODS

The Government of the Republic of Turkey and the Cabinet of Ministers of Ukraine
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties™), '

Desiring the facilitation of international freight transport through intermodal/combined
solutions;

Considering the increase in the volume of freight transport between the Republic of
Turkey and Ukraine, A

Aiming to integrate the transport networks among Europe, Asia, Middle East and
Caucasus,

Realizing the necessity to establish modern international transport systems using all
types of transport including railway and maritime,

Believing that combined transport system has high potential and its efficiency will

“ contribute to the solving of problems that arise in international freight transport,

have agreed as follows:

Article 1
Scope

(1) This Agreement comprises the international combined transport of goods by rail,
waterway and/or by road performed by a vehicle registered in the territory of the State of
either Contracting Party, between the territories of the States of the Contracting Parties or in
transit through the territory of the country of one or both Contracting Parties.

(2) This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international treaties or agreements to which they are Parties.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement, the meaning of the terms are defined as follows:

a) Intermodal transport - The subsequent use of two or more types of transport using -
the same intermodal/combined transport unit without handling goods itself when
changing type of transport.

b) Combined transport - Intermodal transport of goods where the certain part of the
journey is by rail, or sea and any initial and/or final leg carried out by road is as short
as possible. e _

c) Goods road vehicle - Road vehicle designed to carry goods. 4 *

.
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d) Intermodal/Combined transport unit - Container, swap body, semi-trailet/trailer or
goods road motor vehicle.

¢) Combined freight terminal - Place equipped for transshipment and storage of

intermodal/combined transport loading units within which change of mode of
transport is occurred.

fy Transport to/from combined freight terminal - The journey of
intermodal/combined transport unit from border crossing or origin point of loading
on the territory of each Contracting Party to the nearest combined freight terminal or
port; and transport from the combined freight terminal or port to the nearest border-
crossing point on the route or a final destination point.

g) Accompanied combined transport - Transport of a goods road vehicle
accompanied by its crew on another mode of transport (e.g. special wagon or ship).

h) Unaccompanied combined transport - Carriage of an intermodal/combined
transport unit by road vehicle not accompanied by its crew on another mode of
transport (e.g. special wagon or ship). ‘ '

i) Permit - The document issued for a goods road vehicle registered in one of the States

of the Contracting Parties by the relevant Competent Authority of other Contracting
Party to permit the given vehicle to enter and leave or travel through the territory of
the latter.
Premium Permit - The document issued by the Competent Authorities of
Contracting Parties for the carrier whose road vehicle used Ro-La trains authorizing
the carrier to carry out road transport operations without road user charges. The
document authorizing to perform authorizes tax-exempt permission for transport by
roads of the Contracting Parties when performing combined freight transport.

k) Carrier - Any natural or legal person authorized to carry goods in intermodal/combined
transport unit in conformity with the laws, regulations and rules of the States of the

. Contracting Parties. '

1) Maximum weight of the transport vehicles - in accordance with the legislation in

force permissible weight of the laden or unladen transport vehicles.

Article 3
Competent Authorities

In this Agreement, the Competent Authorities of the Contracting Parties are:

- From the Government of the Republic of Turkey “Ministry of Transport, Maritime

Affairs and Communications of the Republic of Turkey”




Article 4
Accompanied Combined Transport

(1) Freight transport operations with registered road vehicles starting from border
crossing or any loading points located on one of the territories of the Contracting Parties and
terminating in combined transport terminals which are situated in the soil of the State of the
other Contracting Party shall be performed without any permits for a specified distance.
Goods road vehicles shall be exempt from any road tax/road user charges for the specific
distance agreed by the Competent Authorities of the Contracting Parties.

(2) The distance limit specified in the first paragraph of this Article shall be
determined by the Contracting Parties in Joint Committee meetings on reciprocal basis. In
case the distance limit specified is exceeded the remaining part of the journey is subject to the
rules of road transport agreement between the Government of Ukraine and the Government of
Republic of Turkey dated 30/05/94 in force.

~ (3) The Contracting Parties shall, in accordance with national legislation and taking
into account international norms, endeavor to make sure to reduce time of border crossing and
all other types of control procedures at checkpoints across the State border in the territory of
each Contracting Party when performing accompanied combined transport.

Article 5
Unaccompanied Combined Transport

(1) Based on this Agreement, the carriage of intermodal/combined transport unit
between two combined freight terminals located within the territory of one of the Contracting
Parties’ State and defined by the competent authorities of the Contracting Parties pursuant to
Article 10 of this Agreement shall only be performed by the vehicles registered in the State of
the Contracting Party concerned.

(2) The carriage of intermodal/combined transport loading unit between two
combined freight terminals located within the territory of one of the Contracting Parties can
be performed by the vehicles registered in the State of the other Contracting Party only on the
basis of a permit issued by the Competent Authority of the Contracting Party in which the
carriage is taken place.

3) The Contracting Parties shall support the implementation of intcrnational
agreements on development of combined fransport and make necessary efforts to foster
regional initiatives and international projects which develop block container train operations
to increase international trade among countries of Eastern Europe, Baltic Region, Black Sea
and the Middle East.

Article 6
Premium Permits
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Article 7
Border Crossing

(1) Permit to perform transport by intermodal/combined units shall be kept on board
which is loaded on either railcar or ship along with the other documents necessitated by
international agreements in force. '

The documents in accordance with the legislation of the Contracting Parties
authorizing to perform combined transport of goods are to be kept in the vehicle during the
entire trip and they are to be presented upon request to the relevant Competent Authorities of
the Contracting Parties. In the absence of such permit, the vehicle concerned is considered to
be unauthorized and its border crossing shall not be allowed.

Any illegal modification or changes made in the permit document will result in
annulment of that permit. Such permits should be revoked accordingly.

(2) Provided that the provisions in the first paragraph of Article 4 of this Agreement
are satisfied, Competent Authorities shall issue transport document authorizing to perform
combined freight transport to the carrier or service provider while goods are transported by
vehicles suitable for combined transport. It is compulsory that when leaving the territory of
the country of either Contracting Party, all the relevant documents authorizing to perform
combined transport operations (CIM-SMGS bill of lading, TIR Carnets and any other
documents) shall be kept on board.

(3) On entering or leaving the territory of the country of either Contracting Party,

_ intermodal/combined units, the vehicles, natural and legal persons performing combined
transport of goods as well as the transported goods are checked according to the provisions of

the national iegislation of the given Contracting Parties States.

Article 8
Promotion of Combined Freight Transport

(1) The Contracting Parties, their railway carriers, port authorities, transport
companies and combined transport service providers shall promote the development of the
combined freight transport. Incentives for boosting combined transport operations shall be
negotiated in Joint Committee Meetings. '

(2) The Contracting Parties may provide assistance, within their national legislation,
to railway and port authorities in order to develop infrastructure for combined transport.

(3) The Contracting Parties, within their national legislation, will attempt to remove
the weekend and holiday traffic restrictions. for transport operations performed to/from
combined freight terminals.. '

)] The Contracting Parties will attempt to establish, as far as possible, the favorable
conditions for the movement of road vehicles of maximum weight in accordance with the
legislation of the Contracting Parties on the roads of the States of the Contracting Parties
carrymg mtermodal/combmed transport units for initial and final legs of comb1 : 3

’*‘ {' v w’(§) The Contracting Parties shall perform transactions defined in theffy
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(6) The Contracting Parties shall conduct mutual cooperation and assist each other
for the creation of favorable conditions for the promotion of combined transport. They also
work together for the further improvement of transport corridors commonly used by both
Parties’ carriers.

Article 9
Facilitation of Ro-Ro and Rail-Ferry Transport

(1) The Contracting Parties shall endeavour to operate regular Ro-Ro and Rail-Ferry
services in Black Sea in order to ensure the transport of goods in international direct railway
ferry and Ro-Ro connection via ports.

(2) In case of need, the Contracting Parties shall assist each other to make sure that
combined transport services are being run efficiently and properly so as to provide seamless.
transport chain along the route.

. Article 10
Joint Committee

(1) Contracting Parties assist provide mutual exchange of information among the
Competent Authorities for the implementation of this Agreement and set up a Joint
Committee on combined transport.

(2) A Joint Committee consisting of representatives of the two Contracting Parties
shall be formed in order to regulate all questions regarding the implementation of this
Agreement. This Committee comprises Government officials of the two Contracting Parties
as well as representatives from combined transport sector that participate in the performance
of combined transport. _

(3) The exact date and venue of the first Joint Committee meeting will be determined
via diplomatic channels after this Agreement enter into force. The Joint Committee shall meet
alternately in the territory of one of the Contracting Parties. The agenda is prepared by the
both Parties. Information to be discussed at the Joint Committee meetings shall be

communicated by the Contracting Parties two (2) weeks before the meeting.

(4) Joint Committee may propose amendments or additions to any Articles of this
Agreement.

Article 11
Infringements

(1) In the event of an infringement of the provisions of this Agreement by the carriers
of the Contracting Parties, the Competent Authorities of the Contracting Party in the State
where the 1nfr1ngement is taken place shall 1nform the Competent Authorities of the other

of the Contractmg Party where the infringement occurred.
5(2*)~I[he Competent Authontles of Contractlng Parties will informjfzae




Arficle 12
Data Protection

(1) The Contracting Parties declare that, any data and information related to this
Agreement, with the exception of the official statistical data and reports, will be protected to
be shared with the third parties without authorization.

(2) Pursuant to paragraph 1 of this Article, data and information may be provided at
the request of the court and the prosecution authorities of the other Contracting Party in

- accordance with the national law of the Contracting Party providing the information.

Article 13
Force Majeure

The Contracting Parties agree to perform within the framework of national legislation
any emergency joint action in extraordinary circumstances or in case combined freight
transport is being interrupted for more than twelve (12) hours.

Article 14
Compliance with National Laws

(1) Carrier and transport crew performing transport operations on the territory of the
State of each Contracting Party shall comply with the legisiation of the subject country.

The Competent Authorities of the Contracting Parties within the framework of the
national law shall control the compliance of the provisions of the Agreement by the
Contracting Parties carriers. |

(2) The provisions of this Agreement do not obstruct the measures of the States of the
Contracting Parties concerning the limitation of transit transport that may harm national
security of the states of the Contracting Parties.

In case such measures are taken, the relevant Contracting Party shall inform the other
Contracting Party through official correspondence about the content, date of implementation
and the duration of those measures.

Article 15
Dispute Settlement

The differences that may occur between the Contracting’ Parties relating to the
implementation and interpretation of this Agreement shall be settled through consultations
and negotiations in a friendly manner.

Article 16
Amendments to the Agreement
s ””% c«*x
This Agreement may be amended on the basis of the mutual conserit f:af thﬁpgantrdé‘;f@ ‘
Partics .Such amendments, formalized in the form of separate protocoﬁsm are; c{Qemed a¥ é}f@ '

g !
1 1 gM 1s Agreement and enter into force in accordance with g’ rg‘v;smns of ﬂ}é
le th1§ e reement. ' ’




Article 17
Entering into Force, Expiry and Repeal

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

The Contracting Parties shall notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their respective internal legal procedures required for the entry into force of this

‘Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written

notification.

" Each Contracting Party may terminate this Agreement by written notification through
diplomatic channels. The Agreement shall cease to have effect after six (6) months after the
date of receipt of the notification on termination.

Done in Istanbul on the date of 04 November 2016 in two original copies in Turkish,
Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any disputes
arising from the interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of _ For the Cabinet of Ministers of
the Republic of Turkey Ukraine

ey -

Ahmet ARSLAN Volodymyr OMELYAN
Minister of Transport, Maritime Affairs : Minister of Infrastructure
and Communications




